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Öz 

Türk Dil Kurumu, gelenekseli ―Geleneğe dayanan, gelenekle ilgili olan, ananevi, tradisyonel‖ 

Ģeklinde tarif etmiĢtir. Bu tariften hareketle Geleneksel sanatlar denince bir geleneği olan, ge-

leneğe bağlı sanat dalları anlaĢılır. Ancak bir geleneğe dayanmanın ve bağlanmanın ölçüsünü 

ayarlamak biraz zordur. Çünkü geleneksel, durağan bir Ģey değil aynı zamanda yenilenen bir 

Ģeydir. Günümüzde geleneksel adı altında yapılan sanat çalıĢmalarının birçoğunun geleneksel 

olup olmadığı bir yana, gerçek manada sanat olup olmadığının da tartıĢılmasının zamanının 

geldiği bilinen fakat söylenmekten imtina edilen bir gerçektir. Osmanlı asırlarında Saray'da ku-

rulan ehli-i hiref teĢkilâtları sayesinde kadim sanatlarımız usta çırak iliĢkisiyle öğretilip, usta-

baĢı tarafından kontrol ediliyordu. Bu sayede her devrin sanat üslûbu yurt çapında aynı veya 

benzer özellikleri taĢıyabiliyordu. Mahallî sanatkârlar kendilerine has, özgün çalıĢmalar ortaya 

koysalar da ekseriyetle merkezî sanat üslûbuna öykünüyordu. Günümüzde merkezî denetimi 

sağlayacak bir üst teĢkilât olmadığı için kadim sanatlarımızda bir çözülme yaĢanmıĢ, ortak bir 

dönem üslûbu geliĢtirmek yerine, ferdî çalıĢmalar veya bazı ustaların çevresinde öbeklenmiĢ 

grup çalıĢmaları geleneksel tepsisinde sunulmaktadır. Çoğu zaman bu guruplar veya fertler 

modern yaklaĢımların etkisiyle, millî gelenekten tamamen uzaklaĢarak, modern arayıĢlar için-

de ananevî yolunu kaybetmiĢtir. Bu yazıda modern çağın cenderesine sıkıĢmıĢ kadim Türk-

Ġslam sanatlarının nereye gittiği sorgulanarak, modern arzu ve hevesler doğrultusunda geldiği 

son durumu ve sanatkârların geleneksele yaklaĢımları ele alınacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Geleneksel Türk sanatları, Hat, Tezhip, Minyatür resim, Yeditepe Bienali. 

Abstract  

To be able to Stay Connected with the Tradition in the Modern Age (On the occasion of 2018 

Yeditepe Biennial) 

The Turkish Language Association has described the traditional as "traditionally based". From 

this description, it is possible to understand that traditional arts linked to traditions. However, 

it is difficult to stick to a tradition, because traditional is not something static, but also somet-

hing that is renewed. It is a well-known fact that it is time to discuss whether many of the art 

works made under the name traditional today, whether they are traditional or not, whether 

they are art or not. Traditional arts were taught and supervised by the foremen to apprentices 

thanks to the organization of the artists in the palace during the Ottoman centuries. In this 
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respect, art style could have the same or similar characteristics throughout the country. Local 

artisans,too, often emulated central artistic style, even if they produced their own unique 

works. Today, there has been a disintegration in our traditional arts, as there is no higher or-

ganization to provide central control. Instead of developing a common style, individual works 

or group works around some masters are presented as traditional. Most of the time, these 

groups or individuals have lost their traditional way under the influence of modern approac-

hes. In this article, the question of where the traditional arts stuck in the modern age clamp is 

going to be questioned, the current state of modern desire and enthusiasm and the traditional 

approaches of the artists will be discussed. 

Keywords: Traditional Turkish arts, Calligraphy, Illumination, Miniature painting, Yeditepe Bi-

ennial. 

GiriĢ 

Günümüzde Geleneksel Sanatlar‘ın geleneğin neresinde durduğunu ve ne 

kadar geleneğe bağlı kaldığını, hakikaten geleneksel olup olmadığını anlamak 

için önce ―gelenek nedir, sanat nedir, geleneksel sanatlar nedir?‖ gibi sorulara 

doğru cevaplar aramak gerekir.  

ĠĢe ―Geleneksel Sanatlar‖ kavramı üzerinde düĢünerek baĢlamak gerekir-

se, birçok alanda olduğu gibi, sanat alanında da günümüzde kullandığımız bazı 

kavramların dilimize fazla sorgulanmadan Batı kaynaklarından geçtiği anlaĢıl-

maktadır. ―Geleneksel Sanatlar‖ kavramı da hiç sorgulamadan kabul ettiğimiz 

kavramlardan birisidir. Son zamanlarda seçkin kadim sanatlarımıza ―gelenek-

sel sanatlar‖ mı diyelim ―gelenekli sanatlar‖ mı diyelim Ģeklindeki tartıĢma iĢin 

ancak demagojik faslını oluĢturmaktadır. ġöyle yakın zamana kadar Batı müze-

lerini bir inceleyecek olursak, bu müzelerde sergilenen bütün Ġslâm eserlerinin, 

Batı normlarına göre ―seçkin sanat eseri‖ sayılan eserler kategorisinde değil; 

dönem ve coğrafî özellikler de dâhil hiçbir üslûp farkı gözetilmeksizin ikinci sınıf 

―halk sanatları‖ arasında; ―folk art, traditional art veya handicraft‖ bölümlerin-

de sergilendiğini görürüz.1 Biz kadim sanatlarımızın isimlendirmesini, maalesef 

bir zamanlar bizim değerlerimizi küçümseyen Batı müzelerindeki tasnife baka-

rak yapmıĢız. Bu yüzden günümüzde bu sanatlara ―geleneksel‖ mi diyelim ―ge-

lenekli‖ mi diyelim tartıĢmalarını pek anlamlı bulmuyoruz. Çünkü bugün ―gele-

neksel sanatlar‖ adıyla anılan örfî/amelî sanatlarımız, sıradan bir halk sanatı 

değil, yüksek bir medeniyetin süzgecinden geçmiĢ, eğitimli ve istidatlı sanatkâr-

ların elinde yoğrulup biçimlenmiĢ mümtaz sanat dallarıdır. Günümüzde halk 

arasında yaygın el zanaatlerine de geleneksel sanatlar denmekte fakat kadim 

sanatlarımızı el zanaatlerinden ayrı tutmak gerekir. Batıda sanat ve sanat eseri, 

seçkin kesim ile sıradan halk arasında bir sınıf farkı yaratmak için icad edilmiĢ 

bir metadır.2 E. J. Hobsbawm ve T. O. Ranger‘ın derlediği Geleneğin Ġcadı adlı 

eserin giriĢ kısmında geleneğin ―eski gözüken veya eski olduğu iddia edildiği 

——— 
1 Wijdan Ali, What is Islamic Art (Jordan: Mafraq: A Publication of Al al-Bayt University, 1996), 5-10.  
2 Larry E. Shiner, The Invention Of Art: A Cultural History - Sanatın Ġcadı: Bir Kültür Tarihi, çev. Ġsmail 

Türkmen (Ġstanbul: Ayrıntı Yayınları, 2004), 257-268. 
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halde gayet yeni ortaya çıkmıĢ ve hatta icad edilmiĢ‖ olduğu tespiti yer almak-

tadır.3 Bu tespitten de anlaĢılacağı üzere Batıda sanat icad edildiği gibi gelenek 

de icad edilmiĢtir. Bizim sanatımız ise kendi içinde tutarlı, kendine has bir fel-

sefesi olan hayat biçiminin tezahürüdür.4 GeçmiĢte üretilmiĢ olup günümüzde 

geleneksel el sanatları çerçevesinde değerlendirilen eserler, çoğunlukla sanat 

iddiasıyla ortaya çıkmayan, kendiliğinden birer sanat eseridir. Ancak son za-

manlarda durum bir hayli değiĢmiĢ olup Hobsbawm ve Ranger‘ın dediği gibi ye-

ni bir geleneksel sanat alanı icad edilmiĢtir. Doğrusu bugün geleneksel olduğu 

iddiâ edilen sanatların nesinin geleneksel olduğunu anlamak da mümkün de-

ğildir. Geleneksel sanatlar kavramının geçmiĢle bir bağının kalmadığı artık bili-

nen bir gerçektir. 

1. Türk-Ġslâm Sanatları ve Gelenek 

Türk-Ġslâm sanatlarını diğer sanatlardan farklı kılan özellikler nelerdir soru-

suna karĢı, hiç düĢünmeden ve sorgulamadan, bize öğretilmiĢ bazı ezberlerimi-

zi sıralarız. ―Ġslâm sanatı tevhid sanatıdır‖ deriz meselâ.  

Tevhid inancının kadim sanatlarımıza etkisine bakacak olursak, Ġslâm‘ı din 

olarak kabul ediĢimizden bu yana -ara sıra bazı arızalar olmakla birlikte- üslûp-

laĢtırmadan sonsuzluk fikrine, merkezî tertibattan çarkıfelek kompozisyonları-

na varana kadar birçok alanda tevhid fikrinin geleneksel sanatlara yön verdiği, 

çoklukta birlik fikrinin daima merkeze oturtulduğu görülür. Yeni icad edilmiĢ ge-

leneksel sanatlarda durum, söylem olarak yine aynı görünmekle birlikte; uygu-

lamada tevhid fikrinin içi boĢaltılarak, ona kimlik veren asil ruhun bedenden 

sıyrılmıĢ olduğu algısı daha yüksektir. Daha açık ifade ile söylemek gerekirse 

geleneksel sanatlar günümüzde modern hayatın getirdiği bazı duygularla sekü-

lerleĢtiğinden maneviyyâtını neredeyse tamamen yitirmiĢtir. Yani modernizm 

sekülerizmi de beraberinde getirmiĢtir. Artık sanat icracıları Tanrı‘yı bir kenara 

koyarak kendilerini ön plana çıkarma çabası içerisinde görünmektedir. 

Yeni icad edilmiĢ geleneksel sanatlarda mistik arayıĢlar çerçevesinde Bu-

dizm, Hinduizm, Maniheizm ve ZerdüĢtlük benzeri inanç sistemlerinin ön plana 

çıkartıldığı bazı eserlerde irtidad sınırına yaklaĢan eskiye dönüĢ özlemleri de 

gözden kaçmamaktadır. 

Millî ve mânevî geleneğe bağlı Türk ve Ġslâm sanatları, özünde tevhid fikrini 

barındırmak durumundadır, eğer icra edilen sanat tevhid fikrinden uzaklaĢmıĢ-

——— 
3 Eric Hobsbawm & Terence Ranger, (Ed.) The Invention of Tradition (Cambridge University Press, 

1983), 1. 
4 Titus Burckhardt, Aklın Aynası: Geleneksel Bilim ve Kutsal Üzerine Denemeler, çev. Volkan Ersoy 

(Ġstanbul: Ġnsan yayınları, 1987), 229-238. 
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sa onu artık örfî, Türk ve Ġslâm sanatları çerçevesinde değerlendirmek mümkün 

olamaz.  

Türk-Ġslâm sanatlarını en iyi yansıtan formlardan biri dairevî harekettir. Bu 

hareket aynı Ģekilde sonsuzluğu da en iyi ifade eden biçimlerden birisidir. 

Ġmâmeden baĢlayıp, yine imâmede biten dairevî zikir aracı tesbihlerin yerini di-

gital zikirmatikler aldığından beri, aynı zamanda hiçliğin de sembolü olan dai-

revî biçimli sıfır rakamının yerini yumuĢaklığını yitirmiĢ köĢeli dijital rakamlar 

almıĢtır.  

Hat sanatında kelimeler arasında boĢluk bırakılmayıp, satır bir bütün ola-

rak değerlendirilir. Kâğıt üzerine yazı tek renk mürekkeple yazılır, simetrik (mü-

senna) yazılarda Lafzatullah‘ın tek yazılmasına özen gösterilir. 

Geleneksel mûsıkîmizde hâkim unsur olan tek seslilik ve eseri baĢladığı 

notayla bitirme usulü, bezeme sanatları için de geçerlidir. Meselâ tezhib veya 

kâĢî sanatında uygulanan bezemelerde nakıĢlar renklendirilirken musikide ol-

duğu gibi tek renklilik esas alınmıĢtır. Bunu biraz açacak olursak söz geliĢi, çini 

sanatında kırmızı rengin, koyu kırmızıdan açık kırmızıya doğru geçen ara tonları 

veya kırmızı renkten baĢka bir renge doğru geçiĢ yapan ara tonlar görülmez. 

Daha çok rengin kendisi; siyah ve beyaz vardır, grilikler yok denecek kadar az-

dır. Çizgiler nettir. Gölge ise aldatıcı ve değiĢken olduğu için renklendirmede 

çoğunlukla tercih edilmez. Eserde kullanılacak renk, renklendirici maddenin 

tabiatta bulunduğu Ģekliyle kullanılır. AĢı kırmızısını bedahĢan lâciverdiyle ka-

rıĢtırıp bir çeĢit mor renk elde edelim denmez meselâ. Teknoloji ve zevklerin 

değiĢmesiyle, zamanla bu uygulamadan uzaklaĢıldığı görülmektedir. Ebruda da 

su üzerine serpilen renkler birbirine karıĢtırılmaz. Tevhid fikriyle bağlantılı oldu-

ğunu düĢündüğümüz bu durum yüzyıllarca uygulanagelmiĢken sanatımızın Ba-

tılılaĢma sürecine girdiği dönemde bu yoldan uzaklaĢılmıĢ ve Osmanlının son 

demlerinde geliĢen Millî Üslûp‘la birlikte toparlanmaya çalıĢılsa da günümüzde 

neredeyse tamamen ortadan kalkmıĢtır. Hâl böyle olunca bu alanda devam 

eden bir gelenekten söz etmek de mümkün görünmemektedir. Bugün Herat‘a, 

Buhara‘ya, Semerkand‘a gittiğinizde oradaki sanatkârların hâlâ kendilerince 

klasik kabul edilen Timurlu dönemi geleneklerini aynen koruduklarını görürsü-

nüz; ancak bizde daima farklı olma gayreti her zaman revaç bulmuĢtur. 

Türk-Ġslâm kitap sanatlarının baĢını çeken dallardan biri olan tezhib sana-

tında gelenekten kopuĢ sadece renklerde olmamıĢtır, desen ve kompozisyon 

anlayıĢları da tamamen değiĢmiĢ olup, gelenekler çerçevesinde bir tekâmülü 

sürdürmek yerine, farklı Ģeyler yapma gayreti adına yıkıcı bir dejenerasyona 

yelken açılmıĢtır. Günümüz tezhibinde bir kısım sanatkârlar klasik adı altında 
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bir dönem aralığını dondurup sınırlı sayıda motif dağarcığının dıĢına çıkamaz-

ken bir kısım sanatkârlar da bu motiflerin özünde saklı kuralları kavrayamadığı 

veya önemsemediği için iĢin ruhuna aykırı icraatlar ortaya koymaktadır. Doğru 

yolda giden bazı istisnalar olmakla birlikte bazı eserlerde desen ve kurgu adeta 

bir kolaj çalıĢmasına dönüĢmüĢtür. (R.001). Motifler eski sandıktan çıkma, ter-

tip ve düzenlemeler adeta çıfıt çarĢısı gibidir. Tezhib eserlerinin eskiden olduğu 

gibi bir kitap sanatı olmayıĢı; yazıdan ve metinden koparılarak bağımsız levha-

lar halinde duvarlara asılan birer nümayiĢ objesine dönüĢtürülmesinin bu deği-

Ģimde payı elbette büyüktür. Kitap sayfalarındaki bağlamından kopartılan tez-

hib sanatı, kendini bağımsız bir Ģekilde ifade edeyim derken adeta kılıktan kılı-

ğa girerek maneviyatından soyunmuĢ, an‘anevî ruhunu yitirip neredeyse ecne-

bileĢmiĢtir. 

Eğitim aldığımız kurumlarda bize doğru diye ezberletilmiĢ dersler vardır ve 

biz hocalarımızdan öğrendiğimiz bu dersleri hiç sorgulamadan öylece kabulle-

nip ezberleriz. Geleneksel ifadeyle ―dersini talim etmek veya ezber etmek‖ de-

nir buna. Kıymetli hocalarımız böyle söylemiĢse; öyledir deriz; çünkü bütün ge-

leneksel sanat dallarında hocalar talebelerinden kusursuz bir teslimiyet bekler. 

Aldığımız terbiye de bunu gerektirir. Ama burada kendimize kimi mürĢid edindi-

ğimiz de çok önemlidir. Bizi eğitip, maneviyatımıza yön verecek, yolumuzu ay-

dınlatacak olan mürĢidimiz, eğer ki su bulunduğunda teyemmümün bozulaca-

ğını bilmiyorsa amellerimizin boĢa çıkabileceğini unutmamalıyız. Erdemli kiĢi 

Ģimdiye kadar yanlıĢ bildiği konuda kati bir belge ortaya konulduğunda eski 

yanlıĢını sürdürmek yerine gerçeği kabullenerek hakikate râm olandır. Ġlim ve 

sanatta enâniyet olmamalıdır. 

Bir zamanlar kadim sanatlarımızın yok olmaya yüz tuttuğu söylenerek ser-

zeniĢte bulunulurken; Ģimdi onun adeta bozuk para gibi harcanır olduğuna Ģa-

hit oluyoruz ve gerçekten Ģimdi kadim sanatlarımızın gelenekten hızla uzaklaĢ-

tığı için yok olma tehlikesiyle karĢı karĢıya olduğunu görmekten ciddî mânâda 

endiĢe duyuyoruz. Belki henüz farkında değiliz ancak bugün gelenekle bağını 

koparan sanatlarımız, yörüngesinden çıkmıĢ bir uydu gibi nereye gideceği bi-

linmez durumdadır. 

2. Senin Bir Sanatın Var 

Ġlmî çalıĢmalarda tanım ve isimlendirmeler çok önemlidir. Bir fikrin doğru 

kaynağına ulaĢabilmek için her Ģeyden önce o fikri doğru kavramlarla isimlen-

dirmek ve tanımlamak gerekir. Ġsimler insanı bilginin kaynağına götürmede en 

önemli mihmandarlardır. YanlıĢ isimlendirme araĢtırmacıyı çoğu zaman yanlıĢ 

adreslere götürür.  
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Meselâ sorgulamaya bu yazımıza konu olan faaliyetin adından5 baĢlayabili-

riz. Neden ―yılaĢırı‖ değil de bienal? Biz kendi sanat faaliyetlerimize kendi dili-

mizden bir isim veremez miydik? Diyelim ki milletler arası bir dil kullanmak is-

teyip bu faaliyete bienal dedik; bienal kavramı gerçekten burada yapılmakta 

olan faaliyetleri karĢılayan doğru bir isimlendirme midir?6 

Henüz birincisi gerçekleĢtirilen bu bienalin tanıtımlarında öne çıkarılan 

―Senin bir sanatın var‖ meydan okuyuĢu, bizim bir de dilimizin varlığını hiç dü-

Ģündürmüyor mu? Doğru sorular sorarsak belki doğru sonuçlara daha kolay 

ulaĢmak mümkün olabilir. Çünkü senin bir sanatın olduğu gibi senin bir de dilin 

var.  

Daha önce de belirtildiği gibi doğru isimlendirme doğru sorular kadar 

önemlidir. Bu program hazırlanırken sanki bir Farsça sözlüğe bakıp her bir faa-

liyete antika isimler takılmaya gayret edilmiĢtir. Çoğu isim sergilenen eserlerin 

muhtevasıyla uyuĢmadığı gibi bazı gramer hatalarıyla da dikkatlerden kaçma-

maktadır. ġimdi konuyu daha iyi anlatabilmek için birkaç eserin ismine göz ata-

lım: Meyl-i teceddüt, Surnâme-i biz, Selçukistan, Kabusu azat, ġule-i Tiryakiart, 

Arz-ul Mukaddes ve daha niceleri… 

Sorularımızı bienalin tanıtım cümlesinden yola çıkarak sormaya devam 

edersek; bu bienalde sergilenen sanatların tamamı gerçekten benim sanatım 

mı veya ne kadarı benim sanatım? Uluslararası bir faaliyet olduğu için misafir 

sanatkârların eserlerini bir kenarda tutarak ve bu çalıĢmada hiç kimsenin he-

def alınmadığını ve hiç kimsenin incitilmek istenmediğini belirterek, sadece 

zamana not düĢmek için tamamen akademik bir durum değerlendirmesi yap-

mak gayesiyle rastgele seçilmiĢ eserlerden birkaç örnekle konuya dikkat çek-

mek istedik. 

Bu kültür faaliyetinin aynı zamanda büyük bir manifesto olduğunu, artısıyla 

eksisiyle gerçekten büyük bir organizasyon olduğunu belirtmeden geçemeye-

ceğiz. ÇeĢitli mekânların sergi salonu olarak kullanılması bu mekânlara yeni-

den hayat kazandırmıĢtır. Sergi alanlarının geniĢ bir satha yayılmasından ötürü 

maalesef bütün sergileri yerinde görebilme imkânı bulamadık. Sanatkâr arka-

daĢlarımızın engin hoĢgörüsüne sığınarak ve kendilerini üzecek bir Ģey söyler-

sek peĢinen afvımızı istirham ederek, yerinde görebildiğimiz bazı sergilerden 

seçtiğimiz örneklere geçmek isteriz.  

——— 
5 Yeditepe Bienali (2018 yılında CumhurbaĢkanlığı, Fatih Belediyesi ve Klasik Sanatlar Vakfı 

himayelerinde Ġstanbul‘da tertip edilmiĢtir.) 
6 Bienal, iki yılda bir gerçekleĢtirilen faaliyet demektir, ancak ilki daha 2018 yılında gerçekleĢtirilen 

bu bienalin ikincisi 2022‘de yinelenmiĢtir. Belki pandemi Ģartlarından ötürü aksamıĢ olabilir. 
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Meselâ, Ayasofya önünde sergilenen çintemani adlı eserden baĢlayalım: 

Kelimenin doğrusu çintamani‘dir. ÇağrıĢtırdığı mana ile çintemani isimlendir-

mesi ne kadar Geleneksel, Türk veya Ġslâmî‘dir? (Resim 2) Bilinmelidir ki bu 

motif ve isimlendirme tamamen Uzakdoğu inanç ve kültürünün bir sembolü 

olup, kadim Türk ve Ġslâm sanatlarıyla uzaktan yakından hiçbir alâkası yoktur 

(Resim 3). Çintamani adını ilk kez Wilhelm von Bode ve Ernst Kühnel adında iki 

Alman halı koleksiyoneri, 1922 yılında bizdeki benek / Ģâhî benek motifini Bu-

dizm‘deki çintamaniye benzeterek literatürümüze taĢımıĢlardır7 (Resim 4). Ne 

hazindir ki bu iki koleksiyonerin söylediklerinin yanlıĢ olduğu, defalarca ve çok 

sayıda kuvvetli belgelerle ortaya konmuĢ olmasına rağmen8 biz hâlâ aynı hatayı 

yaygınlaĢtırarak geleceğe taĢımakta ısrar ediyoruz. Bir de bu nakĢa verilen isim 

Farsça veya Osmanlı Türkçesinden gelmeymiĢ gibi Çintemânî diye incelterek 

okumak suretiyle iyice hedef ĢaĢırıyoruz. 

Bilhassa dokuma sanatlarımızda çok sevilerek kullanılan kahramanlık mo-

tiflerinden birisi olan ve ilkel örneklerine Uygurlardan itibaren rastlansa da da-

ha çok Osmanlı sanatında Yavuz Sultan Selim (hük, 1512 - 1520) zamanında 

temayüz edip9 kısa zamanda yaygınlık kazanan benek ve pelengî nakıĢlarının 

çintamani ile hiçbir ilgisinin olmadığını yıllar evvel belgeleriyle ortaya koymamı-

za rağmen10 hâlâ aynı hatanın ısrarla sürdürülmesi, bilimsel çalıĢmalardan ne 

kadar uzak yaĢadığımızın da bir göstergesidir. 

Minyatür resim (tasvir sanatı) meselesinde de yanlıĢlık daha en baĢta isim-

lendirmeden baĢlamaktadır. Türk-Ġslâm sanatlarının kadim kaynaklarında min-

yatür sanatı diye bir kavram bulunmamaktadır; bunun yerine nakıĢ, nigâr veya 

tasvir gibi isimler kullanılmaktadır.11 Minyatür kelimesi tek baĢına hiçbir Ģey 

ifade etmeyen, küçük manasına gelen bir Ģeyin sıfatıdır. Batılılar bu sanat dalı-

na miniature painting12 derler; yani küçük resim. Bu isimlendirme boyutla ala-

kalı bir durum olup kitap içerisinde bir konuyu daha iyi anlatmaya yardımcı ol-

——— 
7 Wilhelm von Bode-Ernst Kühnel, Vorderasiatische Knüpfteppiche aus alter Zeit, Klinkhardt & 

Biermann (Leipzig, 1922), 31-34; Yuka Kadoi, ―Çintamani: Notes on the Formation of the Turco 

Iranian Style‖, Persica (2006-2007), 21/35. 
8 GeniĢ bilgi için bk., Aziz Doğanay, ―Türk Sanatında Pelengî ve ġâhî Benek NakıĢları ya da Çintamani 

Yanılgısı‖, Dîvân Ġlmi AraĢtırmalar, (Yıl 9, 2004/2), 17/193–218; Kadoi, ―Çintamani: Notes on the 

Formation of the Turco Iranian Style‖, 33-49. 
9 Benek nakĢı bazı Selçuklu dönemi figürlerinde kaftan deseni olarak belli belirsiz Ģekilde 

görülmekle birlikte tezyini motif olarak kullanılmaya baĢlanması Osmanlı döneminde olmuĢtur. 
10 Aziz Doğanay, Osmanlı Tezyinatı: Klasik Devir Ġstanbul Hanedan Türbeleri (1522-1604) (Ġstanbul: 

Klasik Yayınevi, 2009), 89-93. 
11 Rıfkı Melûl Meriç, Türk NakıĢ Sanatı Tarihi AraĢtırmaları-1 Vesikalar (Ankara: Feyz ve Demokrat 

Ankara Matbaası, 1953), vııı; Banu Mahir, Osmanlı Minyatür Sanatı (Ġstanbul: Kabalcı Yayınevi, 

2004), 17-27; Nicole Kançal-Ferrari, ―Ġslam‘da Tasvir Problemi Ġle ilgili Son Dönem Literatürüne 

BakıĢ‖, Tasvir: Teori ve Pratik Arasında Ġslâm Görsel Kültürü, Ed., Nicole Kançal Ferrari- AyĢe TaĢkent 

(Ġstanbul: Klasik Yayınları, 2016), 117-120. 
12 Charles William Day, The Art of Miniature Painting: Comprising Instructions Necessary for the 

Acquirement of that Art (London: 1852), 11, 19. 
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mak için çizilen resimleri ifade eder. Yayınlara bakıldığında minyatürün Latince 

―kırmızı ile boyamak‖ anlamına gelen miniare kelimesinden türediği, eski kitap-

larda konu baĢlıklarını minium, yani sülyen ile belirginleĢtirmeye miniare den-

diği, zamanla metni süsleyen resimlere de minyatür dendiği13 Ģeklinde bir sürü 

yersiz ve gereksiz açıklamalar tekrarlanıp durur ancak bu terimin Ġslâmî tasvir 

sanatını karĢılayıp karĢılamadığını ve Müslüman sanatkârın yaptığı Ġslâm kültü-

rüne has tasvir sanatına niçin Latince veya Fransızca‘dan dilimize geçen minia-

ture deyimini kullandığımızı hiç kimse sorgulamaz veya izah da etmez. Miniatu-

re, günümüz Batı dillerinde aldığı mana ile küçük resim demektir.14 Eğer biz bu 

resimleri metro istasyonlarının duvarlarına devâsâ ölçülerde iĢleyecek olursak 

artık buna minyatür diyemeyiz çünkü bu minyatür resim (küçük resim) olmak-

tan çıkar ve büyük bir tablo veya duvar resmine dönüĢür ki buna küçük resim 

demek ziyadesiyle abes olur.15 (Resim 5) 

Aslında Batılıların küçük resim (miniature painting) dediği resimler, Batı 

resminin küçük ölçekli olanıdır. Çizim kuralları günümüzdeki Batı resmiyle ay-

nıdır. Bunlarda objelerin gözden uzaklaĢtıkça küçüldüğü çizgi perspektifi ve 

renk perspektifinin yanı sıra, ıĢık ve gölge ile verilen derinlik perspektifi de uy-

gulanır. Hâlbuki Türk-Ġslâm tasvir sanatında (nakıĢ resim) Batı perspektifinden 

farklı olarak uzaklaĢan cisimler küçülmez; bir üst sıraya taĢınarak yığma pers-

pektif denilen resim tekniği kullanılır. Türk-Ġslâm tasvir sanatında, ıĢık ve gölge 

ile verilen derinlik perspektifinden de uzak durulduğu görülür. Yani Türk-Ġslâm 

tasvir sanatı boyutuna bakılarak değil; çizim kurallarına ve konusuna bakılarak 

Batı minyatür-resim sanatından ayrı tutulup, farklı isimlendirilmelidir. 

Günümüz tasvir sanatında görülen ikinci önemli problem tema/konu mese-

lesidir. Osmanlı dönemi tasvirlerinde, portreleri (nigâr) ayrı tutacak olursak, bü-

tün tasvirlerde bir hikâye anlatılmakta olup, resimler okuyucuya bir mesaj ilet-

meye veya bir durum açıklamaya matuf çizilmiĢtir. Hatta portrelerin bile çoğu 

zaman bir hikâyesi vardır. Çerçeve içerisine giren nesnelerin hiç birisi anlamsız 

birer figüran değildir, resmi çizilen hemen her Ģeyin o hikâyede mutlaka bir yeri 

veya sembolik bir manası vardır. Bugünkü Türk minyatür resminin maalesef 

ekseriyetle bir konusu, hikâyesi ve konu bütünlüğü yoktur. (Resim 6) Çerçeve 

içinde yer alan figürler desenler ve mekânlar birbirinden, zamandan ve bağla-

mından kopuktur. Çoğu tertip, resimde kullanılan her bir objenin bir yerlerden 

——— 
13 Banu Mahir, Osmanlı Minyatür Sanatı (Ġstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2004), 15. 
14 ―Miniature: Much smaller than normal. 1. In miniature exactly something or someona but mach 

smaller. 2. A very small painting, usually of a person‖. Longman Dictionary of Contemporary English, 

(Director) Rella Summers (England: Pearson Education Limited, 2005), 1046 
15 Aziz Doğanay, ―Geleneksel Sanatlarda Gelenek ve Gelecek‖ Prof. Dr. Selçuk Mülayim Armağanı, 

ed. Aziz Doğanay (Ġstanbul: Lale Yayıncılık, 2015), 285-306. 
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kopya edilerek bir araya getirilmesiyle meydana gelmiĢtir. Resmedilen objeler 

ekseriyetle eski eserlerden kopya olduğu için günümüze ait belgeleyici bir du-

rum tespitine rastlamak da zordur. Tabii bir çırpıda her Ģeyi silip atamayız, mut-

laka her alanda olduğu gibi bu alanda da bazı istisnalar vardır ancak sergi sa-

lonlarında görücüye çıkan nakıĢ resimlerin hemen hiçbirisi klasik Türk tasvir 

sanatının prensiplerine uygun çizilmemekte ve izleyiciye eskiden olduğu gibi bir 

mesaj verememektedir. Hâlbuki bir eserin sanat eseri sayılabilmesi için her yö-

nüyle orijinal olması ve bir mesaj taĢıması gerekir. Üzülerek ifade etmek gerekir 

ki bugün tasvir sanatı alanında Türk-Acem rekabetinin mağlup cephesinde yer 

almaktayız. 

Son zamanlarda Ġran tasvirlerinden kopya edilen veya Farisî sanatkârların 

etkisi altında meydana getirilen taklit resimlerin dıĢında bazı özgün gibi görülen 

çalıĢmalar da boy göstermekte ancak bunların da uzak doğu etkisinde, baĢka 

bir kültürün çekim alanına girdiği dikkatlerden kaçmamaktadır. 

Bu bienal çerçevesinde sergilenen birkaç örnek üzerinden söylenilenlere 

bakacak olursak meselâ Türk Ġslâm Eserleri Müzesinde sergilenen ―Gece yolcu-

luğu‖ adlı eserde Hazreti peygamberin (sas) Miʹrâc gecesi Mescid-i Haram‘dan 

Mescid-i Aksâ‘ya yürütüldüğünü bildiren bir Âyet-i Kerîme (Ġsrâ 17/1) içerisine 

siyah bir at resmedilmiĢtir. Kadim geleneğimizde Kur‘ân-ı Kerîm ayetleri içerisi-

ne canlı tasvir konulmamasına özen gösterilirken burada mezkûr gelenek göz 

ardı edilerek konuyla alakasız bir yerden alınmıĢ adeta bir kartpostaldan fırlar-

casına çıkan siyah yılkı atı, ayetin ortasına resmedilmiĢtir. Etraftaki tezhib de-

senleri arasında resmedilen kuĢları sembolik olarak yorumlamak mümkündür 

ancak burada yılkıya bir anlam verilememektedir. Hz. Peygamberin (sas) 

Miʹrâc‘a atla gittiği izlenimi veren bu eser geleneğe aykırı olmanın ötesinde bir 

cehaletin de açığa vurumudur. (Resim 7) 

Bienalde öne çıkan ve kısa zamanda yapmıĢ olduğu konsept çalıĢmalarıyla 

ödüller de alan pek kıymetli bir akademisyen sanatkârımızın yeni arayıĢları gi-

diĢatın seyrini en iyi özetleyen örneklerden birisidir. Arkeoloji Müzesi salonla-

rında sergilenen konseptin adı ―Kaknüs‖ olup, konusu sanatkârın akademik ça-

lıĢmalarıyla da ilintilidir. Ġçinde ciddi mesajlar barındıran bu resimleri ilk gördü-

ğümüzde irkildik ve aklımızdan ilk geçen Ģey Tekvir Sûresi‘nin ―   َفَاَيْؽَ تَذْىَبُؾن/ O 

halde nereye gidiyorsunuz? (81/26)‖ Âyet-i Kerîme‘si oldu. Sanatkâr konsept 

amacını kendi web sayfasında ―Bu sanatların yeni yüzyılda ―Kaknüs‖ kuĢu gibi 

yeniden küllerinden var olması ancak yeni dünyaya ait bir var oluĢla bunu ger-

çekleĢtirmesi gerekmektedir. (…) Zordu çünkü riskliydi. Ancak riske girip yanar-

sanız küllerinizden var olabilir kendinizi bulabilirdiniz.‖ cümleleriyle özetlemek-
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tedir.16 Sanatkârın konsept tanıtım levhasında da kaknüsün küllerinden yeni-

den doğma hikayesi anlatılmakta ve burada, merkezine kendi fotoğrafını yer-

leĢtirdiği eserlerini ―Yanmanın ve var olmanın kendisinden baĢladığını, tüm o 

karmaĢanın, savrulan ve dağılan renklerin ortasında korkusuzca bir duruĢ ser-

gileyerek bize göstermektedir. Belki de bu duruĢ kendine ait duvarları yıkmak, 

Ģimdiye kadar oluĢturduğu renk ve biçim evrenini derinden sarsıp, yakmak ola-

rak da okunabilir.‖ cümlesiyle açıklamaktadır. Her ne kadar burada sanatkâr 

kendi fotoğrafını eserin merkezine yerleĢtirmeyi, yanmanın kendisinden baĢla-

dığı Ģeklinde yorumlasa da, aslında burada kendi resmini ön plana çıkartarak 

tarihten beri gelen geleneksel sanatkârlarımızın ekseriyetinin mahviyetkârlıkla 

yok ettikleri enâniyet duygusunu zirveye taĢımıĢ, aslında tarihten gelen kadim 

kültürü ve inancı yakmıĢtır. (Resim 8) 

Kaknüs17 hikâyesinde anlatılan küllerinden yeniden doğmak düĢüncesi 

Hindû ve Budizm dinlerindeki ―Samsara‖ ve ―Karma” inancının açık bir propa-

gandasıdır. Bilindiği gibi ―Samsara‖ ve ―Karma” inancı, tenâsüh inancına sahip 

Hindular ve Budistlerin reenkarnasyon inançlarını ifade etmektedir.18 Bu inan-

ca göre kiĢinin Ģimdiki hayatta yaĢadıkları, bir sonraki hayatta hangi hâlde ola-

cağını belirler ve Nirvana‘ya eriĢene kadar da bu döngü devam eder19. Reen-

karnasyon, Ġslâm âmentü esaslarındaki Yevmi‘l-âhiri ve Baʻsübaʻde‘l-mievti20 

yani Ahiret Günü‘nü ve ölümden sonra dirilmeyi inkâr eden bir inanç sistemidir. 

Hindûlar ölülerini semavi dinlerde olduğu gibi toprağa gömmez, ruhlarının yeni 

bir bedende hayatlarına devam etmeleri için yakarlar. Kaknüsün kendini yak-

ması ve küllerinden doğması efsanesi de bu inancın sembolüdür. Küllerinden 

doğmak aslında her zaman olumlu bir durum ifade etmez. Zira bu dünyada 

kemale eremeyenler ikinci bir hayatta kemale erebilmek için ne olacağı bilin-

meyen baĢka bir bedenle (mesela kedi ve köpek gibi) dünyaya gelir ve bu dön-

gü böylece tekrarlar durur. Ancak sülûkunu tamamlayabilenler Nirvana‘ya ere-

bilir. Bu yaldızlı ve efsanevî anlatımlar günümüzde hiç sorgulanmadan kolaylık-

la alıcı bulmakta ve hızla yayılmaktadır. Öyle ki bir ülkenin kaderine yön veren 

mütedeyyin liderinin reklam yazarları bile bu etkinlikten sonra mezkûr sloganı 

——— 
16 https://www.facebook.com/sehnaz.ozcan/posts/10156194938508389 (EriĢim tarihi 

10.12.2021) 
17 Aslı Aytaç, ―The mythological journey of the Kaknus and its place in Ottoman poetry‖ Kervan: 

International Journal of Afro-Asiatic Studies (2021), 25/2: 235-246; Lejla Oener, ―Sâbit Dîvânı'nda 

Mitolojik Ve Efsânevî KuĢlar: (Anka, Sîmurg, Hümâ, Hüdhüd, Kaknüs, Semender)‖, Türk: Uluslararası 

Dil, Edebiyat ve Halkbilimi AraĢtırmaları Dergisi (2018), 6/13: 329. 
18 Ali Ġhsan Yitik, ―Tenâsüh‖, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Yayınları, 

2011), 40/441-443. 
19 Günay Tümer, ―Budizm‖, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Yayınları, 1992), 

6/352-360. 
20 Yusuf ġevki Yavuz, ―Âmentü‖, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: TDV Yayınları, 

1991), 3/28-30. 

https://www.facebook.com/sehnaz.ozcan/posts/10156194938508389
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afiĢlere taĢımıĢlardır. (Resim 9).  

Üniversitelerimizdeki geleneksel Türk sanatları bölümleri, yüzyıllardır süre-

gelen sanat geleneğimizi korumak, kollamak ve geliĢtirmek üzere kurulmuĢ-

ken, bugün bazı güzel sanatlar fakültelerinin geleneksel Türk sanatları bölümü 

hocalarının geleneklerimizden hızla uzaklaĢarak tahrip ordusunun baĢını çek-

mesi esef verici bir durumdur. ġimdi, gidiĢatımız hakkında düĢünmeye vesile 

olsun diye Kur‘ân-ı Kerîm‘in ifadesiyle tekrar sormak istiyorum: ―  َفَاَيْؽَ تَذْىَبُؾن / O 

halde nereye gidiyorsunuz?‖ 

Güzel sanatlar fakültelerinin geleneksel Türk sanatları, tezhib-minyatür 

anasanat dallarında, bugün geleneksel Türk sanatları namına yapılan iĢlerin 

kahir ekseriyeti, çağdaĢ resim sanatı altında değerlendirilmesi gereken iĢler 

olup geleneksel Türk sanatlarıyla neredeyse hiçbir alâkası kalmamıĢtır. Bu sa-

natları korumakla mükellef ilim ve sanat yuvalarında Türk sanat geleneği adeta 

vebalı muamelesi görmekte ve kadim geleneği günümüze taĢımak namına 

acımasız bir dejenerasyona imza atılmaktadır. Çoğu soyut Ģekillerden oluĢan 

bu tarz resimlerde cüzi miktarda Türk deseninin de kullanılmıĢ olması, mezkûr 

iĢleri geleneksel Türk sanatı yapmaz; aksine Fransız mutfağında piĢen yemeğin 

üstüne azıcık Türk çeĢnisi serpmek gibi bir Ģey olur (Resim 11). Elbette bu tarz 

çalıĢmalar da yapılabilir, herkes istediğini yapma hürriyetine sahiptir, ancak bu 

tür örnekleri geleneksel Türk sanatı olarak takdim etmek en azından bu sanatı 

belli disiplin ve ahlâk dairesinde yüzyıllarca kesintisiz olarak sürdüre gelen ec-

dadın hatırasına saygısızlık olur. Geleneksel Türk sanatları bölümlerinin baĢka 

alanlara özenmek yerine kendi olması ve kendini habis düĢüncelerden koru-

ması gerekir. Gelenekselden izler taĢıyan çağdaĢ resimleri meĢhur ressamları-

mızdan Bedri Rahmi Eyüboğlu, Nurullah Berk ve Ergin Ġnan gibi ressamlar zaten 

en ileri seviyede yapmıĢlardır. Bize düĢen geleneği korumak ve sürdürmektir. 

GeçmiĢi taklit etmeyelim derken, resim sanatının baĢka dallarına özenip 

Ģuursuzca taklidin her türlüsünü yapmak örfî/amelî sanatlar adına meziyet sa-

yılmamalı ve kiĢisel ihtirasların tiyatrolaĢtırıldığı bir sahneye dönüĢtürülmemeli-

dir. 

Kadim sanatlarımızdan tezhib alanında eserler üreten bir grup sanatkâr da 

motif ve desenlerini dar bir zaman aralığına sıkıĢtırılmıĢ klasik dağarcıktan se-

çerlerken tertip anlayıĢı konusunda tamamen Batılı yaklaĢımlar sergileyerek, 

kolaj (kes-yap) yöntemi kullandıkları görülmektedir. Bu yöntemi kullananların, 

kesretten vahdete gideyim derken, kafa karıĢıklığı sebebiyle yollarını kaybetme-

leri kaçınılmaz olur. (Resim 1) 
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ġimdi Yeditepe Bienalinin sergi alanlarından, Ġstanbul ve Osmanlı için çok 

önemli ve sembolik bir değere sahip olan Ayasofya‘ya21 geçiyoruz.  

Ekseriyetle hat eserlerinin sergilendiği Ayasofya‘da ―senin bir sanatın var‖ 

sloganıyla çok uyumlu, parmak damgası Ģeklinde yazılmıĢ yazı gibi bazı ilgi çe-

kici örneklerin yanı sıra, yolunu kaybetmiĢ örnekler de dikkat çekmektedir. Bun-

lardan biri var ki bienalden hafızamızda kalan ve yüreğimizi kanatan en câlib-i 

dikkat örnek olmuĢtur.  

Çocukluğumuzda büyüklerimiz bize, üzerinde Ġslâm harfleri bulunan bir 

kâğıt parçası bulsak –bu bir gazete kupürü dahi olsa– ayakaltında olmayan bir 

yere kaldırmamız öğütlenirdi. Bir defasında rahmetli dedemin, üzerinde Ġslâm 

harfleri bulunan bir kâğıt parçasını yerden kaldırarak öpüp baĢına koyduktan 

sonra bir taĢ duvar arasına koyduğunu görmüĢtüm. Kendisine bunun sebebini 

sorduğumda ―Bu kâğıtta âyet yazmasa da üzerinde Kur‘ân-ı Kerîm harfleri var, 

bilmez misin ki Kur‘ânı Kerîm‘de hurûf-ı mukatta‗a denen harfler vardır, onlar 

da birer âyettir. ĠĢte buna hürmeten biz Kur‘ânı Kerîm harflerini yerde koyma-

malıyız‖ demiĢti.  

ġimdi Ġstanbul‘un önemli bir sembolü olan bu mübarek mekânda, yerlere 

çakıldığı için kendisine revâ görülen muameleyi yüreğine sindiremeyip kahrın-

dan yerin dibine girmek isteyen harfleri görünce ister istemez aklımıza, kalem 

üzerine yemin edilen âyetin (Kalem 68/1) baĢındaki hurûf-ı mukattaʻa geldi. 

Bazıları buradaki harfleri Ġstanbul‘un fethi sırasında Ayasofya‘ya sığınıp gizli ge-

çitlerden kaçtıkları halde, durumun farkında olmayan insanlar tarafından, sırra 

kadem bastıklarına inanılan papazlara da benzetebilirler. Kur‘ân-ı Kerîm‘e ve 

onun taĢıdığı değerlere saygısından hiç Ģüphe etmediğimiz bir sanatkârın bu 

arayıĢları, cazibesine kapıldığımız Batı zihniyetinin sanatımız üzerine saldığı ha-

zin bir gölgedir. (Resim 12) 

Bu fâniler âleminde bize Hakk‘ı tersinden okutan hattatları da görünce 

Merhum istiklâl Ģairimiz Mehmed Akif‘in ―ġudur cihanda benim en beğendiğim 

meslek / Sözüm odun gibi olsun, hakikat olsun tek‖ sözüne kulak vererek bu 

yazıyı kaleme almayı üzerimize vazife bildik. Allah (cc) bizi, Hakk‘ı Hakk bilip 

Hakk‘a ittibâ edenlerden ayırmasın. Hakk‘ı ―Kah‖ edenlere de doğru yolu gös-

tersin. (Resim 13) 

Bugün artık örfî sanatlarımızın, geleneğin neresinde durduğunu tartıĢma 

——— 
21 1453‘te Ġstanbul‘un fethiyle Fatih Sultan Mehmed tarafından camiye tahvil edilen Ayasofya, 24 

Kasım 1934‘te müzeye çevrilmiĢ ve 10 Temmuz 2020‘de tekrar ibadete açılarak aslî vazifesine 

kavuĢmuĢtur. 
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vakti gelmiĢtir. Kadim sanatlarımız; yeni öğrenme çağındaki bir çocuğun elin-

deki yap-boz oyunu gibi, bir takım geleneksel motifleri alıp, gelenek ve töre ta-

nımadan, onun oluĢumundaki temel prensipleri ve ahlâkî değerleri göz ardı 

ederek, gönlünce sere serpe kullanmak değildir. Bu iĢin bir ruhu vardır, yazılı 

olarak günümüze gelmese de yüzyıllara dayanan bir mazisi ve temel bazı pren-

sipleri vardır.  

Dahası tezhib, hat ve tasvir gibi sanat dalları Batılı tabirle ―folk art - handic-

raft‖ veya artık nesli tükenmek üzere olan Altın BaĢlı Langur değildir. Bir futbol 

maçından sonra, kaçırılan basit bir gol pozisyonu üzerine bile saatlerce yorum-

lar yapılıp, tenkidler getirilirken; günümüze kadar bu alanda yüzlerce sergi açıl-

dığı halde kamu beğenisine sunulan hiçbir sergiden sonra iyi veya kötü yönde 

kayda değer bir tenkid yazısı yayımlanmamıĢ, yapılan eserler bir oturumda artı-

sı ve eksisiyle ilgililer önünde tartıĢılmamıĢtır. Kültür Bakanlığı‘nın düzenlediği 

ülke çapındaki sergilerden sonra –hatta beynelmilel sergilerden sonra bile– hiç 

bir ilmî yorum yapılmamıĢtır. Tenkid mekanizması iĢlemeyince de her önüne ge-

len, istediği gibi bu alanı dejenere etmeye aĢkla ve Ģevkle devam etmektedir.  

Günümüzde geleneksel sanatlarda sekülerleĢme, bu dejenerasyonu daha 

da hızlandırmaktadır. Esasında insanlar mazinin penceresinden bakarak içinde 

yaĢamadıkları bir çağın duygu ve düĢünceleriyle geçmiĢ zamanın güzelliklerini 

ortaya koyacak eserler üretemezler. Bugünün duygularıyla ancak modern çağın 

beğenisine uygun eserler üretilebilir. Burada önemli olan, geleneği meydana 

getiren zincirin halkalarını koparmayıp, ana ilkelerden uzaklaĢmadan, geleceğe 

yürümektir. Uygun Ģartların olmayıĢının yanında bir de murakabe yolu da olma-

yınca, örfî sanatlar millî ve gelenekli olmaktan çıkıp özüne yabancılaĢmaktadır. 

Kısacası sanatta gelenek ve geleneksellik, üzerinde durulması ve tartıĢılması 

gereken çok önemli bir husustur. Kadim gelenek sala bindirilip sele verilmeme-

lidir. 

Her ne kadar Ġrvin Cemil Schick son 15 senede, geleneksel sanatların dev-

let güdümünde ana-akımlaĢtığı, fakat bu süreçte her türlü denemeyi ve yeniliği 

bastıran bir ortodoksluğun ortaya çıktığını ileri sürse de hâlihazırdaki durumun 

pek de öyle olduğu söylenemez. Zira üniversitelerimizin geleneksel Türk sanat-

ları bölümlerinde veya devlet himayeli eğitim merkezlerinde Schick‘in; ―varlıklı, 

eğitimli, gündelik hayatlarında BatılılaĢmıĢ, ama toplumlarının tarihini yaĢama-

ğa çalıĢan, gerçek anlamıyla tutucu, seçkin bir kesim olarak daha ziyade Ġngiliz 

muhafazakârlarını andırdığı için “Tory” olarak adlandırdığı‖22 sınıftan sayılan 

——— 
22 Ġrvin Cemil Schick, ―Cumhuriyet Döneminde Geleneksel San‘atların Serüveni: Yasaktan Yeni 

Ortodoksluğa‖ https://t24.com.tr/k24/yazi/geleneksel-sanatlar,2494. EriĢim tarihi: 13.01.2022 

https://t24.com.tr/k24/yazi/geleneksel-sanatlar,2494
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ortodoks hocaların yerini günümüzde ortodokslukla heterodoksluk arasında gi-

dip gelen aykırı düĢüncelere saplanmıĢ yeni kuĢak aldı.  

Schick‘in yeni ortodoksluk olarak gördüğü geleneksel sanatların, yüzyıllar-

dır devam eden bir mükemmelleĢme sürecinin mahsulü olan bazı kesin kural-

lara uyulması gerektiği deyiĢine aslında uyulmadığı için sergilerde, kitaplarda 

arz-ı endâm eden eserlerin ekseriyeti, birbirinin aynı zevksizlik abideleri haline 

geldiler. Zira Schick‘in köprü insanlar olarak gördüğü ve ―Tory‖ olarak isimlen-

dirdiği bazı kiĢiler, aslında yüzyıllardır mükemmelleĢerek devam edegelen ka-

dim sanatlarımızı çok da iyi kavrayamadıkları için, tezhib sanatını kısır bir za-

man dilimine hapsetmenin yanı sıra bu alanda birçok yanlıĢın da müzmin birer 

illete dönüĢmesine sebep olmuĢlar, alanın ıstılahını da periĢan etmiĢlerdir. 

Bu sanatların tarihî köklerine uzanan bağları koparılmadan sürdürülebil-

mesi için, görüĢlerini ilmî temeller üzerine kuran sözü dinlenir aksakalların ya-

pıcı tenkidlerine, daha doğrusu hatırı sayılır emektarların irĢadına ihtiyaç vardır.  

Sanatkârın duygu ve düĢüncelerini hür bir Ģekilde ifade edebilmesi için 

pergelin bir ayağını istediği kadar açıp, zaviyesini dilediği kadar geniĢletmesi 

hoĢ karĢılanabilir; ancak pergelin diğer ayağı yani iğnesi yerinden oynatılmama-

lıdır. Yörüngesinden uzaklaĢan sanatın doğru istikameti bulması muhal olur. 

Kadim sanatlar sabit fikirli değil fakat sabitkadem olmayı gerektirir. 

Üniversitelerimizin geleneksel Türk sanatları bölümlerinin, bu alanda hiz-

met veren bazı kiĢi, kurum ve kuruluĢların kadim sanatlarımızı tamamen yok 

etmesinden önce, lüzumlu tedbirlerin alınması tarihi bir sorumluluktur.  

Gelecek neslin fikirlerine yön verecek bienallerde sergilenecek eserleri, 

bilhassa devlet tarafından ödüllendirilecek olan geleneksel Türk sanatları ala-

nındaki eserleri seçecek heyetler teĢekkül ettirilirken seçen ve seçilen kiĢilerin 

iĢin ehli olmasına özen gösterilmelidir. Mezkûr heyetler geleneksel Türk sanat-

larını iyi bilen, iĢin Ģuuruna varmıĢ kimselerden teĢekkül ettirilmeli ve dereceye 

girecek eserler titizlikle seçilmelidir. ġartnameler bu durum gözetilerek açık ve 

seçik biçimde yazılmalıdır. Seçilecek eserin ilkönce geleneklere bağlı olup ol-

madığı hususu azami ölçüde sorgulanmalı ve seçilen eserin niçin seçildiği açık 

biçimde ifade edilmelidir.  

Sergi ve yarıĢma jürileri eserleri seçerken isme ve unvana değil esere 

bakmalı ve eserin ne kadar geleneksel Türk sanatı özelliği taĢıdığını göz önün-

de bulundurmalıdır. Zira niçin ödül verildiğini anlamakta güçlük çektiğimiz eser-

ler yeni nesle örnek teĢkil edeceğinden kaçınılmaz yıkımı beraberinde getir-

mektedir. 
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Ġkincisi gerçekleĢtirilen23 Yeditepe Ġstanbul Bienali‘nde sergileme yöntemi 

çok tartıĢıldığı için bu konuya girmeyeceğiz. Geleneksel eserleri sergileme yön-

temi modern olabilir ancak bunu yaparken edep dıĢına çıkıldığı algısı verilmeyip 

Kelâmullah‘a tepeden bakılmaması gerektiğini ve ayetlerin ayakaltına yansıtıl-

masının edeple izah edilemeyeceğini söylemeden geçemeyeceğiz. Sırf yenilik 

olsun diye yenilik yapılmaz, her yeni sanılan Ģey bazen yeni değil yıkımdan iba-

rettir. Bu sergide geleneksel sanatlar musallaya konmuĢ; ayetler ayakaltına 

yansıtılmıĢ, tezhib ve hat sanatı sergilemek yerine enstalasyon adı altında ka-

ranlık kuyulardan ses getiren tiyatrolar sergilenmiĢtir. Geleneksel sanatlarımız 

artık Gelenstalasyon sanatlarına dönüĢmüĢtür. Kadim sanatkârlarımız bir 

hikâyeyi okuyucunun zihninde daha iyi canlandırabilmek için tasvire baĢvurur-

ken günümüz sanatkârları yapmıĢ oldukları eserleri insanlara anlatmak için hi-

kayeler yazma ihtiyacı duymuĢlardır. 

Sonuç 

Sonuç itibariyle; bu ülkede yüzyıllardır en güzel biçimde icra edilen kadim 

sanatlarımız ―geleneksel‖ sanatların icadıyla onulmaz bir yara almıĢtır. Bugün 

gelinen noktada ―geleneksel sanatlar‖ da yeni icatların tesiriyle modern çağın 

cenderesinde can çekiĢmektedir. Temennimiz odur ki, kadim sanatlarımız çok 

geç kalınmadan modern düĢüncelerin yaydığı müsilajdan korunup, kendisine 

derman olmayan halâskarların elinden kurtarılarak hazık hekimlere yetiĢtirilsin. 
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